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ФУНКЦІОНАЛЬНЕ ПРИЗНАЧЕННЯ ДЕТАЛІ 

У НОВЕЛІ ГІ ДЕ МОПАССАНА «ВЕНДЕТТА» ТА ЇЇ УКРАЇНСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІ
Творчість французького письменника Гі де Мопассана справедливо вважається одним із кращих надбань новелістики не тільки у французькій, а й світовій літературі. У новелах Мопассана вражає не лише глибокий психологізм і реалістична вмотивованість характерів, а й їхня соціальна обумовленість. Брати по перу визнали Мопассана класиком літератури ще за життя. Він збагатив реалістичну прозу свого часу проникливим психологізмом, умінням майстерно поєднати іронію та гумор із неупередженим та ґрунтовним описом. 
Перші українські переклади новел Мопассана появилися ще наприкінці 19-го століття у 1899 році у Львові, у видавництві українсько-руської спілки. Новелістика Мопассана в кінці ХІХ ст. набула широкої популярності у всій Західній Європі. Ґенезу проникнення та рецепції творчості Мопассана в Україні ґрунтовно висвітлено у кандидатській дисертації М. Греська «Твори Гі де Мопассана в перекладах і критиці на Україні» (Львів, 1962 р.) та в публікаціях В.Матвіїшина [4]. Твори Мопассана перекладалися молодою генерацією західноукраїнських письменників, зокрема І.Франком, В.Щуратом, О.Маковеєм й публікувалися в галицьких літературних часописах, зокрема ЛНВ за 1900 рік вміщує новели Мопассана «Батько Мільйон», «Коло померлої», у перекладі М. Грушевської, що ввійшли до збірки під назвою «Дика пані».  Найповніше видання Мопассана українською мовою у восьми томах було опубліковане за редакцією Д. В. Затонського у видавництві Дніпро (Київ, 1969—1972). 
В новелістиці письменника органічно поєднується майстерність типізації з глибоким психологічним аналізом, яскравими картинами побуту і пейзажними замальовками. На зовні незначному епізоді від уміє розкрити серйозну, життєво важливу проблему. Він малює Людину то дрібними штрихами, то сміливими мазками і – як ніхто інший – розкриває одвічний драматизм людини, її сум і тривогу, мрії про щастя, її духовний лет і її ув’язнення в земному людському тілі. Стислість, образна насиченість, мовне багатство, драматизм дії, динамізм оповіді, оригінальність сюжету і довершеність естетики лаконізму, тематичне розмаїття, чіткість характерів – все це властиво стилю новел Мопассана. Блискучу оповідну майстерність Мопассана можна бачити майже в кожній його новелі. А чи можливо зберегти цей неповторний характер його новел в перекладі? 
Це коротке дослідження є несміливою спробою показати на прикладі однієї новели, як вживання інших ніж у Мопассана деталей, нюансів та характеристик впливає на стиль новели, на гостроту сприйняття. Для порівняння візьмемо відому новелу «Вендета» в перекладі Левка та Миколи Федоришиних, де вся увага зосереджена на тому, як спрага кровної помсти переростає в бажання заспокоїти душу. 
Як зауважує  російська дослідниця О.Флоровська,   «новела Мопассана насамперед соціально-побутова. Вона містить, як визначає сам письменник, «історію», «випадок», «пригоду», які виразно розкривають типові явища. Зовнішній світ оточує героїв Мопассана, диктує їх поведінку, визначає їх долю. Але цей світ в творах письменника не пригнічує інтер’єр натуралістів, а тільки вдало підібрана та обіграна деталь, яка нерідко перетворюється на своєрідний символ …» [7, 83]. Таким своєрідним символом в новелі «Вендета» може виступати слово lambeau – шматок, лахміття, дрантя. Композиційно новела структурована на три частини, кожна з яких розкриває одну з граней життя корсиканської жінки. Центральним символом кожної частини виступає в новелі слово lambeau, переростаючи до рівня ключової деталі, довкола якої і побудований трагічний сюжет. У першій частині автор знайомить читача з місцевістю, традиціями корсиканців, фокусуючи опис з висоти пташиного польоту, з панорамного зображення до маленького клаптика скелястого узбережжя, де проживала стара вдова із своїм сином. Передчуття трагедії на тлі цього дикого безживного простору формується завдяки використанню емоційних епітетів, що передають різкі пориви вітру, хлюпіт моря та «гостре каміння, якого тут безмірно, що проштрикує шумлисто всі хвилі і нанизує на вістря піняву, а вона здається клаптями полотна, що пливе і тріпотить на воді» [5, 187]. «Les traînées d’écume pâle, accrochées aux pointes noires des innombrables rocs qui percent partout les vagues, ont l’air de lambeaux de toiles flottant et palpitant à la surface de l’eau »[8,   195]. В цьому випадку переклад клаптя полотна передає чітко деталь морського пейзажу, змальованого Мопассаном і органічно вплітається в структуру цілого речення. Воно ніби готує читача до наступних кривавих подій, адже вдова дізнається про смерть єдиного сина.
Друга частина новели сконцентрована на трагедії матері, яка переживає, що ніхто не може виконати споконвічного закону корсиканців – помститися за смерть кривднику, адже жінка – стара, немічна, самотня, а вбивця її сина розгулює на сусідньому острові безкарно. Її єдиною підтримкою і вірною подругою, яка так само, а може й більше як мати, переживає смерть господаря, є собака. Тому закономірно, що жінка вирішує використати собаку для втілення свого задуму, тренуючи її впиватися у шию манекена, де була прив’язана запашна кров’янка, та роздирати її на шматки. «D’un saut formidable, la bête atteignit la gorge du mannequin, et, les pattes sur les épaules, se mit à la déchirer. Elle retombait, un morceau de sa proie à la geule, puis s’élançait de nouveau, enfonçant ses crocs dans les cordes, arrachait quelques parcelles de nourriture, retombait encore, et rebondissait, acharnée. Elle enlevait le visage par grands coups de dents, mettant en lambeaux le col entier» [8,198].   «Одним шаленим скоком пес кинувся на ту подобу, уп’явся в горло, лапами на плечі та й шматував. А як зіскочив, то в пащі чорна здобич, - не з’їв, а ликнув, і знову накинувся, і знову вгризався іклами в шнурки, криваво рвав краватку, зіскакував, наскакував ошаленілий звір. Він не лишив цілого місця на лиці, усе зубами вигриз, а там, де мав би бути комірець, лиш торчки зосталися» [5, 190]. Ключова деталь, виражена словом lambeau, у перекладі втрачається, не тільки тим, що переклад торчки зменшує гостроту та жорстокість моменту, до цього додаються ще й синтаксичні зміни. У французькому варіанті – це просте речення, підсилене тільки обставиною, вираженою дієприслівниковим зворотом. Це мало би мати таку форму: «Він хапав обличчя великими кусками, роздираючи шию на шматки». Натомість в українському перекладі  - чотири  речення, з яких одне – підрядне обставинне. Таке нагромадження маленьких речень, які, або є своєрідними прикладками «усе зубами вигриз», або додатковим поясненням «там, де мав бути комірець», порушує гармонію форми та змісту новели, за якою так ретельно стежив Мопассан.
Третю частину можемо вважати кульмінаційним пуантом, адже це момент помсти, де собака роздирає на куски горло кривдника. «Pendant quelques secondes, il se tordit, battant le sol de ses pieds ; puis il demera immobile, pendant que Sémillante lui fouillait le cou, qu’elle arrachait par lambeaux » [8, 199]. «Якийсь момент він бився в корчах, колошматив по землі ногами, потім простягся нерушно, а Борзий усе рвав зубами йому шию, поки не лишив на ній живого місця» [5, 191]. Майстерність Мопассана-художника, як зауважує Т.Вульфович, «проявилась у тому, що володіючи надзвичайно тонкою спостережливістю, умінням відбирати яскраві факти, «що говорять», умінням узагальнювати, типізувати, - він зумів в маленьких новелах, на основі невеликого матеріалу розкрити великі теми …» [2, 12]. Але немає цього факту «що говорить» в третьому пасажі, його замінено на звичайне речення, яке, хоч і передає частково кривавий момент помсти, не має такого сильного забарвлення як мопассанівське «виривав шматками». Може невипадково це слово вживає і Пащенко, говорячи про новели Мопассана: «Різноманітність маленьких творів Мопассана – від буйно веселих, іронічних і уїдливо-сатиричних, що породжували сумніви в доцільності законів і моралі буржуазного суспільства, до гірко-сумних і трагічно-похмурих – і нерівноцінність усіх цих «шматків життя» об’єднувалися спільним для всіх гуманістичним почуттям Мопассана, його щирим бажанням допомогти страждаючій людині, показати і засудити соціальне зло» [6, 74].
Дослідники творчості Мопассана одноголосно відзначають важливу роль деталі у його творах [1; 2; 3; 6]. На думку І. Альтман, у Мопассана «деталь часто тонка і прозора, як натяк. Мистецтво ледь помітної деталі та натяку надзвичайно розвинуто Мопассаном. Його деталі не знаходяться на поверхні відображеного, а йдуть зсередини» [1, 214]. Дуже важко інколи виділити в динаміці сюжету таку деталь, осмислити її філософську глибину. В перекладі, подекуди, це зробити ще важче, іноді навіть неможливо. Так, в новелі «Вендета» перекладач, через лайливе забарвлення слова «сука», замінив його на «собаку», порушивши цим гармонію форми і змісту до дрібниць продуманого Мопассаном драматичного сюжету. «Усі дії героїв психологічно вмотивовані, хоч би якими несподіваними вони були» [6, 70]. Зрозумілими стають вчинки старої матері, яка не може залишити без покарання вбивство єдиного сина, але й немає на кого цю важку ношу звалити . «Il n’avait laissé ni frère ni proches cousins. Aucun homme n’était là pour poursuivre la vendetta. Seule, la mère y pensait, la vieіlle» [8, 196]. «Він не мав брата – ні рідного, ні двоюрідного. В його сім’ї не зосталося мужчин, щоб помститися за нього. Лише старенька мати заносилася думкою про те» [5, 188]. На Корсиці жінки стояли осторонь від цієї чоловічої справи. І Мопассан вводить цей дивний персонаж – собаку. Він їх бачить разом, жінку і собаку, але обидві жіночого роду. Підтвердженням цього є часте вживання слова chienne (7 разів) та слова bête – тварина (5 разів), іменників жіночого роду. І тільки один раз письменник використав слово чоловічого роду animal – тварина, коли, власне, собака і виконав те, що повинен був зробити мужчина – здійснив оту страшну вендету.
Новелістична композиція у Мопассана класично проста та зрозуміла. При цьому вона безкінечно різноманітна. Намагаючись не повторюватись, автор знаходить такі форми та засоби розповіді, що економно, але влучно передають глибину трагедії, без лишнього пафосу і слізливих уточнень – і в цьому ще більша трагедія. Звичайно, в межах однієї студії не осягнути все розмаїття використаних засобів у цій новелі. Однак на прикладі означень, виражених у французькому варіанті дієприкметниками, можна простежити особливості синтезу лаконізму та драматизму стилю Мопассана, що становлять оригінальність його письменницької манери.

У новели «Вендетта», одній з найменших за об’ємом, де письменник прагнув виразити трагедію життя самотньої корсиканської жінки, підбір деталей повинен бути здійснений з надзвичайною точністю та ретельністю. Автор вдається не тільки до ретельного підбору типових граней зображуваної події, але і тих – через неминучість – небагатьох, яскравих штрихів, які здатні точно та влучно охарактеризувати всю атмосферу та час дії, побутові умови, пейзаж. Такий же лаконізм був присутній і при зображенні зовнішності, поведінки та мови персонажа. 

Мопассан – тонкий стиліст і два чи три рази повторене ним слово звертає на себе увагу. Вжиті ним дієприкметники динамізують, чітко окреслюють, доводять до кульмінації характеристику образів та подій. В новелі «Вендета» було виділено 36 дієприкметників, які відіграють роль означення. З точки зору перекладу, їх можна поділили на чотири групи, в залежності від морфологічних та синтаксичних засобів відтворення До першої групи увійшли ті, що мають за еквівалент прикметник – їх 16. Але й тут нерідко порушено стислість та лапідарність мопассанівського стилю: до одної характеристики чи риси додається ще одна, конкретизуюча.  «... puis, étendant sa main main ridée sur le cadavre, elle lui promis la vendetta» [8, 198].  « ... потім вона простерла над трупом свою зморщену, побабчену руку і поклялася клятьбою вендети» [5, 187]. Перекладач сумнівався, що одне слово зможе передати всю насиченість авторської деталі.
До другої та третьої груп можна виокремити ті дієприкметники, які були перекладені прислівником або ж підрядним означальним реченням: по чотири на кожну групу. «Elles ont l’air de nids d’oiseaux sauvages, accrochées ainsi sur ce roc ... » [8, 195]. «Ті будинки, немов гнізда диких птахів, що обліпили прямовисну скелю …»[5, 187]. «La chienne, surprise, regardait cet homme de paille, et se taisait, bien que dévorée de faim» [8, 198]. «Собака остовпіло дивився на те солом’яне опудало і ані дзявкнув, хоча його мордував голод» [5, 190]. 
Четверта група, майже така чисельна, як і перша – 12, є найбільш виразним прикладом стильової неповторності Мопассана. Тут чітко прослідковується лапідарний стиль автора та неможливість передати його адекватно лаконічно та стисло. «La vielle, immobile et muette, regardait, l’oeil allumé» [8, 198]. «Вдова, недвижна і німа, дивилася в надії, а очі загорілись вогнем відплати» [5, 190].  У Мопассана достатньо було одного тільки слова, щоб чітко та категорично охарактеризувати душевне піднесення старої матері. 
Отже, новели Мопассана приваблюють саме завдяки повній та дивовижній відповідності форми та змісту; в них немає нічого неясно вираженого, нічого лишнього, все дано в потрібній мірі, і ця чітка, зрозуміла, лаконічна та життєрадісна форма дозволяє зрозуміти, у чому секрет тої витонченості, яка так відрізняє мопассанівську новелу.
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Анотація
У статті досліджується роль ключової деталі у новелі Гі де Мопассана «Вендетта» та її інтерпретації українською мовою. Увагу зосереджено на лаконічності стилю, емоційному забарвленні означень та відтворенні драматизму звичаїв корсиканців, що досягається майстерністю французького автора та частково втрачається в українському перекладі.
Ключові слова: новела, композиція, стиль, деталь, епітет, дієприкметник, означення, лаконізм.
Annotation 

The article researches the role of key detail and its interpretation in Ukrainian in a story by Guy de Maupassant "Vendetta". Attention is focused on the laconism of style, emotional colour of attributes and presentation of drama of Corsicans habits achieved by mastery of French author and partly lost in Ukrainian translation. 

Keywords: story, composition, style, detail, epithet, participle, attribute, laconism.
